Business Law Firm



BUSINESS

LAWFIRM

LEGAL DOCUMENT UPDATE

NO. 6/2024

ENTERPRISE - COMMERCEC

SDOANH NGHIEP - THUONG MAI

08 san pham, hang héa, dich vu phai ding
ky hop dong theo mau

Quyét dinh s6 07/2024/QD-TTg ngay
20/6/2024 cua Thu twéng Chinh phu ban
hanh Danh muc sdén phdm, hang héa, dich
vu phdi ding ky hop dong theo madu, diéu
kién giao dich chung.

Theo d6, Quyét dinh nay ban hanh 08 san
phadm, hang héa, dich vu phai diang ky hop
dong theo mau, diéu kién giao dich chung
theo quy dinh tai khoan 1 Piéu 28 Luit Bao
vé quyén loi ngudi tiéu dung 2023 gom:

- Cung cap dién phuc vu muc dich sinh hoat;
- Cung cip nwéec sinh hoat;

- Truyén hinh tr3 tién;

- Dich vu vién théng di dong mat dat (dich
vu thoai, dich vu nhan tin, dich vu truy nhap
Internet);

- Dich vu vién thong ¢6 dinh mat dat (dich vu
thoai, dich vu truy nhap Internet);

- Van chuyén hanh khach dwong hang khong;
- Van chuyén hanh khich dwong sat;

- Mua ban can hd chung cu.

Quyét dinh 07/2024/QD-TTg c6 hiéu
lwc thi hanh tr ngay 01/7/2024 va thay
thé cac Quyét dinh so6: 02/2012/Qb-
TTg ngay 13/01/2012; 35/2015/QD-
TTg ngay 20/8/2015; 38/2018/QP-TTg
ngay 05/9/2018; 25/2019/QD-TTg ngay
13/8/2019.

Contracts for 08 products, goods, and
services must be registered using the form

The Prime Minister's decision No. 07/2024/
QD-TTg, dated June 20, 2024, established the
List of goods, products, and services that need
to be registered under contract, along with
the general terms of the transaction.

The contract form and general transaction
conditions in Clause 1, Article 28 of the
2023 Law on Consumer Protection apply to
08 products, goods, and services that must
register contracts, including:

- Power supply for residential use.

- Water supply for homes.

- Pay television.

- Voice, messaging, and Internet access
services provided by ground mobile
telecommunications services.

- Fixed landline telecom services, including
voice and Internet access.

- Air travel

- Passenger rail transportation

- Apartment sales and purchases

Decision No. 02/2012/QD-TTg, dated
January 13, 2012; 35/2015/QD-TTg, dated
August 20, 2015; 38/2018/QD-TTg, dated
September 5, 2018; and 25/2019/QD-TTg,
dated August 13, 2019 are all replaced by
Decision 07/2024/QD-TTg, which becomes
effective on July 1, 2024.
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Cong nhan chir ky dién ti, chirng thw
chitr ky dién tir nwdc ngoai tai Viét Nam
Théng tw sbé 06/2024/TT-BTTTT ngay
01/7/2024 quy dinh céng nhdn té chirc cung
cdp dich vu chirng thwe chiv ky dién tir nwdc
ngoai tai Viéet Nam; cong nhdn chir ky dién
ti, chirng thw chtr ky dién ttr nwéc ngoai tai
Viét Nam.

Theo d6, Thong tw nay quy dinh vé viéc cong
nhén to chirc cung cip dich vu chirng thuce chir
ky dién tir nwéc ngoai tai Viét Nam; cong nhan
chit ky dién ttt, chirng thw chit ky dién tir nwéc
ngoai tai Viét Nam. Déi twong dp dung cia Thong
twbao gdbm t6 chirc cung cip dich vu chirng thuc
chit ky dién tlr nwéc ngoai dé nghi cong nhan tai
Viét Nam; t6 chirc, c nhan nuwéc ngoai, to chirc,
c4 nhan Viét Nam ¢ nhu cau giao dich dién t
véi to chirc, cd nhan nwéc ngoai ma chir ky dién
tt, chirng thw chiv Ky dién ti clia to chirc cung
cap dich vu trong nwéc chwa dwoc cong nhin tai
nuwéc do; to chirc, ca nhan c6 lién quan dén viéc
cong nhan t6 chirc cung cip dich vu chirng thuc
chit ky dién tr nwéc ngoai tai Viét Nam; cong
nhan chit ky dién t&r nwéc ngoai, chirg thw chiv
ky dién t&r nrérc ngoai tai Viet Nam.

Doi véi viéc cong nhin to chirc cung cip dich
vu chirng thye chit ky dién tir nwéc ngoai tai
Viét Nam thwc hién theo trinh tw, thu tuc
sau:

- T6 chc cung cip dich vu chirng thuc
chir ky dién tr nwéc ngoai nép ho so cong
nhan to chirc cung cip dich vu chirng thuc
chitky dién tir nwéc ngoai tai Viéet Nam lya
chon hinh thi&c trwc ti€p hodc qua dwong
bwu dién hodc truc tuyén theo hwéng dan
sau:

+ GWi truc tiép hodc theo dwong buwu dién
dén B6 Thong tin va Truyén thong (T6 chirc
cung cap dich vu chirng thuc dién ti quoc
gia), dia chi s6 18 Nguyén Du - Hai Ba Trung
_Ha Noi.

+ GWri truc tuyén qua hé thong dich vu céng
truec tuyén (Cong dich vu cong quéc gia,

Vietham accepts foreign e-signature
certificates and e-signature.

Vietnam's Circular No. 06/2024/TT-BTTTT,
dated July 1, 2024, governs the acceptance of
foreign electronic signatures and electronic
signature certificates in Vietnam as well as
the recognition of companies offering foreign
electronic signature authentication services.

Accordingly, this Circular regulates the
recognition of foreign electronic signature
authentication services, foreign electronic

signatures, and electronic signature
certificates in Vietnam. The Circular
applies to Vietnamese and foreign

organizations and individuals that want
to conduct electronic transactions with
foreign organizations and individuals
whose electronic signatures or certificates
of service providers in a country are not
recognized in that country. Also included
are organizations and individuals that
recognize foreign electronic signature
authentication services, foreign electronic
signatures, and foreign electronic
signature certificates in Vietnam.

For recognition of organizations providing
foreign electronic signature authentication
services in Vietnam, follow the following
order and procedures:

- Companies offering foreign electronic
signature authentication services apply to
be recognized as foreign electronic signature
authentication service providers in Vietnam
by filling out the application form directly,
sending it by mail, or visiting it in person. route
in accordance with the guidelines listed below:
+ Send directly or by post to the Ministry of
Information and Communications (National
electronic authentication service provider),
address 18 Nguyen Du - Hai Ba Trung -
Hanoi.

+ Send online via the online public service
system (national public service portal,
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https://dichvucong.gov.vn hodc Coéng dich
vu cong ciia B6 Théng tin va Truyén thong,
https://dichvucong.mic.gov.vn).

+ Van ban do co quan, to chirc c6 thAm quyén
cia nwdc ngoai cip, cong nhin hoic chirng
nhan phai duoc hop phap héa lanh su theo
quy dinh ctia phap luat Viét Nam (trir treong
hop duoc mién hop phap hda lanh su theo
quy dinh cta phap luit vé hop phap héa lanh
sw) va dwoc dich thuét cong chirng sang tiéng
Viét.

- Trong thoi han 45 ngay tinh tir ngay nhan
dwoc ho so hop 1€, B6 Théng tin va Truyén
théng phdi hop véi B6 Cong an xem xét,
danh gia ho so va kiém tra trang thai chirng
thuw chir ky dién tr cua tb chirc cung cip dich
vu chirng thuc chir ky dién tir dé nghi cong
nhan tai Viét Nam.

- Trworng hop dap rng da diéu kién theo quy
dinh:

+ B6 Thong tin va Truyén thong cip
gidy cong nhin t6é chirc cung cap dich vu
chi*rng thyc chit ky dién t* nwéc ngoai
tai Viét Nam. Mau gidy cong nhan t6
chiwc cung cip dich vu ching thuwc chi
ky dién tr nwéc ngoai quy dinh theo
Mau s6 02 ban hanh kém theo Thong tu
nay.

+ TO chirc cung cap dich vu chirng thuc
dién tlr quoc gia cong nhan chirng thw chi
ky dién t& cta cho té chic cung cip dich
vu chirng thyc chit ky dién tr nwérc ngoai
dwoc cong nhan tai Viét Nam va céng bo
chirng thw chir ky dién tir d6 trén Hé thong
chirng thuc dich vu tin cay.

- Trwong hop khoéng dap &ng da diéu kién,
B6 Théng tin va Truyén thong c6 thong bao
va néu ro ly do.

- Trwong hop té6 chirc thwc hién thua tuc
hanh chinh trén méi trueong dién ti, dich
vu cong truc tuyén, viéc ti€p nhin va xw
ly ho so, trd két qud dwoc thuwc hién theo
quy dinh ctia Chinh phu vé thwc hién tha
tuc hanh chinh trén méi trwong dién t,

https://dichvucong.gov.vn or portal of the
MinistryofInformationand Communications,
https://dichvucong.mic.gov.vn).

Documents issued, recognized or certified by
foreign competent agencies or organizations
must be consularly legalized in accordance
with Vietnamese law (except for cases
exempted from consular legalization
according to regulations). of the law on
consular legalization) and notarized
translation into Vietnamese.

- Within 45 days of obtaining a valid dossier, the
Ministries of Information and Communications
and Public Security collaborate to study,
evaluate, and confirm the validity of the giving
organization's electronic signature certificate.
Seeking recognition in Vietnam and providing
servicesforelectronicsignatureauthentication.
- If the following requirements are
satisfied:

+ Companies that perform foreign electronic
signature authentication in Vietnam receive
recognition certifications from the Ministry
of Information and Communications. Form
No. 02, provided with this circular, describes
a certificate of recognition for a business that
authenticates electronic signatures from
abroad.

+The national organization providing electronic
authentication services recognizes electronic
signature certificates of foreign organizations
providing electronic signature authentication
services recognized in Vietnam and publishes
signature certificates. electronically on the
Trusted Services Authentication System.
- In case the conditions are not met, the
MinistryofInformationand Communications
will notify and clearly state the reason.

- If organizing administrative procedures
in the electronic environment or online
public services, the Government's
administrative = procedure  regulations
govern document receipt, processing,
and return. in particular electronic,



cung cip dich vu cong trwc tuyén cua co
quan nha nwéc trén moi trweong dién tir va
phap luit vé giao dich dién tt.

D 6ivdiviéc cong nhin chir ky dién tir nwére
ngoai, chitng thw chitr ky dién tr nwéc
ngoai tai Viét Nam, trinh ty, tha tuc thuc
hién cac budc nép ho so vé co ban giong
nhw trinh tw, tha tuc cong nhin to chirc
cung cip dich vu chirng thwc chir ky dién
tlr nwéc ngoai tai Viet Nam. Tuy nhién,
viéc xem xét, danh gia ho so sé duwgc thuc
hién trong thoi han 30 ngay, trwong hop
can xac minh thém thi khéng vwot qua 65
ngay ké tir ngay ti€p nhan ho so hop 1é.
Trwong hop dap &ng du diéu kién theo
quy dinh:

- B6 Thong tin va Truyén théng cip gidy cong
nhan theo mau tai Mau s6 04 ban hanh kém
theo Thong tw nay.

- T6 chirc cung cip dich vu chirng thwc dién
tir qubc gia cip nhat chirng thw chir ky dién
tlr nwéc ngoai dwgc cong nhan vao danh
sach tin ciy va cong bé trén Hé thong chirng
thuc dich vu tin cay.

- Trwomg hop ca nhan, t6 chirc lwa chon thuc
hién thu tuc hanh chinh trén moéi trweong dién
tt, dich vu cong truee tuyén, viéc ti€p nhan, xtr Iy
h6 so;, tra két qua dworc thue hién theo quy dinh
cta Chinh phti vé thwc hién thi tuc hanh chinh
trén méi truedng dién tl, cung cip dich vu cong
truc tuyén cia co quan nha nwéc trén moi
treong dién tir va phap lut vé giao dich dién ti.
Thong tw 06/2024/TT-BTTTT c6 hiéu luc
thi hanh tir ngay 15/8/2024 trir trwong hop
cac to chirc cung cip dich vu chirng thue chir
ky s6 nwédc ngoai, cdc chirng thw s6 nwdc
ngoai dwgc cong nhan tai Viét Nam theo quy
dinh tai Nghi dinh s6 130/2018/ND-CP ngay
27/9/2018 cta Chinh phu quy dinh chi tiét
thi hanh Luét giao dich dién t& vé chir ky s
va dich vu chirng thuwc chir ky s6 dwoc hoat
dong va st dung tiép cho dén hét thoi han
dwoc cong nhan.

provision of online public services by state
agencies in the electronic environment and
laws on electronic transactions.

For the recognition of foreign electronic sig-
natures and foreign electronic signature cer-
tificates in Vietnam, the order and procedures
for implementing the application submission
steps are basically the same as the order and
procedures for recognizing organizations.
Providing foreign electronic signature au-
thentication services in Vietnam. However,
the review and evaluation of the dossier will
be done within 30 days. In case further ver-
ification is needed, it will not exceed 65 days
from the date of receipt of the valid dossier.
In case the prescribed conditions are met:
- The Ministry of Information and Com-
munications issues a recognition certif-
icate using Form No. 04 in this Circular.
- The national electronic authentication
service provider updates recognized for-
eign electronic signature certificates to
the trusted list and publishes them on the
Trusted Service Authentication System.
- The Government's regulations on ad-
ministrative procedures in the electron-
ic environment, providing online public
services of state agencies in the electron-
ic environment, and laws on electronic
transactions must be followed when an
individual or organization receives, pro-
cesses, and returns documents.

Circular 06/2024 /TT-BTTTT takes effect from
August 15, 2024, except for organizations pro-
viding foreign digital signature authentication
services, and foreign digital certificates rec-
ognized according to Decree No. 130/2018/
ND-CP dated September 27, 2018 of the Gov-
ernment detailing the implementation of the
Law on Electronic Transactions on digital sig-
natures and digital signature authentication
services that can be operated and used until
the end of the recognition period.
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Lwa chon nha dau tw thwc hién dw an dau
tw theo phwong thirc doi tac cong tw va
dw an dau tw c6 str dung dat

Théng tw s6 10/2024/TT-BKHPT ngdy
12/6/2024 cua B6 Ké hoach va Pdu tw stra
do6i mét sé diéu cua Théng tws6 09/2021/TT-
BKHDT ngay 16 thdng 11 ndm 2021 cua Bd
truwdng Bo K€ hoach va Pdu tw huéng dan lwa
chon nha ddu tw thwc hién dw dn ddu tw theo
phwong thivc dbitdc cong twva dw dn ddu tw co
stwdung ddt, Thong twsé 10/2022/TT-BKHPT
ngay 15 thdng 6 ndm 2022 cua B6 trwéng B
Ké hoach va Pdu tw quy dinh chi tiét viéc cung
cdp, ddng tdi théng tin va lwa chon nha ddu
tw trén Hé thong mang ddu thdu qudc gia.
Thong tw nay stra doi quy dinh vé viéc thuc
hién dw an diu tw c6 st dung dat quy dinh
tai Piéu 6 Thong tw s6 09/2021/TT-BKHDT
nhu sau:

- Yéu cau so bd vé nang luc, kinh nghiém
cda nha dau tw va cong bé danh muc dw an
dau tw c6 str dung dat doi véi du an thudc
dién chip thuin chi treong dau tw theo quy
dinh tai diém a khodn 1 Piéu 12 Nghi dinh
s6 25/2020/ND-CP dwoc xac dinh va thuc
hién nhuw sau:

+D0oivdidu dn thudc thim quyén chip thuin
chu trwrong dau tw cda Thi twdng Chinh phu:
Uy ban nhan dan cap tinh 13 co quan t& chitc
diu thau theo quy dinh tai khoan 8 biéu 32
Nghi dinh s6 31/2021/ND-CP. Can cr Quyét
dinh chap thuin chi treong dau tw ctadw n,
Uy ban nhan dan cap tinh giao S& K& hoach
va Pau tw chu tri, ph6i hop véi cac co quan
c6 lién quan xac dinh yéu ciu so bd vé nang
Iuc, kinh nghiém ctia nha dau tw, bao cao Uy
ban nhin dan cip tinh phé duyét trwdc Khi
c6ng b6 danh muc dw an. B6i véi dw an thuc
hién tai khu kinh t& Uy ban nhan dan cdp
tinh giao Ban quan ly khu kinh té t6 chic
xac dinh, phé duyét yéu cau so bd vé nang

Selecting investors to carry out land-
based investment projects and those
relying on public-private partnerships

The Ministry of Planning and Investment has
issued CircularNo.10/2024/TT-BKHDT, dated
June 12, 2024, which amends several articles
of Circular No. 09/2021/TT-BKHDT, dated
November 16, 2021. This circular outlines
the process for selecting investors to carry
out investment projects utilizing land and the
public-private partnership method. Moreover,
Circular No. 10/2022/TT-BKHDT, dated June
15, 2022, regulates on how to provide the
National Bidding Network System and how
to post information and choose investors.
This Circular amends regulations on
implementing investment projects using
land specified in Article 6 of Circular No.
09/2021/TT-BKHDT as follows:

- As stipulated in Point a, Clause 1, Article 12
DecreeNo.25/2020/ND-CP therequirements
for investor capacity and experience are
determined and put into practice, along with
the announcement of the list of investment
projects utilizing land for projects subject to
approval of the investment policy:

+ For projects that fall under the Prime
Minister's authority to approve investment
policies: the People's Committee is the body
responsible for bidding according to Clause
8, Article 32 of Decree No. 31/2021/ND-
CP. The People's Committee appointed the
Department of Planning and Investment and
pertinentagencies to define the initial needs for
capacity and experience, based on approving
the investment policy. Prior to releasing the
project list, investor experience and capacity
are reported by the People's Committee. Prior
to releasing the project list for projects carried
out in economic zones, the Provincial People's
Committee appoints the Economic Zone
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lwc, kinh nghiém cda nha dau tw trwéc kKhi
céng b6 danh muc dv an.

+ Doi véi dw 4n thudc thAm quyén chap
thuan chi treong dau tw cta Uy ban nhan
dan cip tinh: S& K& hoach va Pau tu hoic
Ban Quan ly khu kinh té (d6i v&i dw 4n thuc
hién tai khu kinh t€) 1a co quan t6 chirc diu
thiu theo quy dinh tai khodn 6 Piéu 33 Nghi
dinh s6 31/2021/ND-CP. Cin ¢t Quyét dinh
chap thuin cht treong dau tw ctia dv an, S&
Ké hoach va Pau tw cha tri, phéi hop véi cac
co quan c6 lién quan xac dinh yéu ciu so bd
vé nang lwc, kinh nghiém cda nha dau tu,
bao cio Uy ban nhan dén cip tinh phé duyét
trwedec khi cong boé danh muc dw an. Déi véi
dw &n thwc hién tai khu kinh té, Ban quan ly
khu Kkinh té t6 chirc xac dinh, phé duyét yéu
ciu so bd vé nang luc, kinh nghiém ctia nha
dau tu trwdre Khi cong bé danh muc dw an.

- Viéc danh gia so b0 nang lwc, kinh nghiém
cia nha diu tw dwoc thwc hién theo quy
dinh tai biéu 13 Nghi dinh s6 25/2020/NbD-
CP. Trwong hop chi c6 mot nha dau tw dap
rng yéu ciu so bo vé nang luc, kinh nghiém
thi nha dau tw d6 nép hé so dé nghi chip
thudn nha dau tw theo quy dinh tai khoan
3 biéu 29 Luat Pau tw va diém a khoan 2
Pidu 30 Nghi dinh s6 31/2021/ND-CP ma
khong phai xac dinh gia san ndp ngan sach
nha nwéc theo quy dinh tai khodn 2 Diéu 4
Thong tu nay.

- Doanh nghiép dw 4n do nha dau tw tring
thau thanh 1ip dé thuwc hién du an theo
quy dinh tai khoan 5 Diéu 57 Nghi dinh so
25/2020/ND-CP dwoc ké thira quyén va
nghia vu thuwc hién dw 4n diu tw ma nha
dau tw trang thiu da cam két tai ho so dw
thau va phai dap &ng cac diéu kién theo
quy dinh ctia phap luit vé doanh nghiép,
dau tw, xdy dwng, dit dai, nha &, kinh
doanh bit dong san va phap luit c6 lién
quan (néu cd).

P6i véi Thong tw s6 10/2022/TT-BKHDT,
Thong tw nay thwc hién stra d6i quy dinh vé

Management Board to define and approve
needs on investor capacity and expertise.
+ The EZMB (for projects implemented in
economic zones) or the DPI (for projects under
the People's Committee's investment policy
approval authority) is the agency. Organize the
bidding process in accordance with Decree No.
31/2021/ND-CP, Clause 6, Article 33. The DPI
shall oversee and collaborate with pertinent
agencies to ascertain preliminary needs on
investor capacity and expertise, and report to
the project, in accordance with the Decision
approving the project's investment policy.
Beforereleasing the projectlist, submitareport
for approval to the People's Committee. For
projects implemented in economic zones, the
EZMB shall determine and approve preliminary
requirements on investor capacity and
experience before announcing the project list.
- Therules of Article 13 of Decree No.25/2020/
ND-CP are followed in the preliminary
evaluation of the investor's expertise and
capacity. If only one investor satisfies the initial
requirements for experience and capacity, that
investor may apply for investor approval in
accordance with the Investment Law's Clause
3, Article 29 and Decree No. 31/2021/ND-CP's
Point a, Clause 2 Article 30. This avoids the
need to ascertain the floor price for payment
to the state budget in accordance with this
Circular's Clause 2, Article 4.

The winning investor must meet the conditions
outlined in the bid documents regarding
enterprises, investment, construction, land,
housing, real estate business, and the law,
relevant (if any), in order for the project
enterprise established by the investor to
implement the project in accordance with the
provisions of Clause 5, Article 57 of Decree
No. 25/2020/ND-CP to inherit the rights and
obligations to implement the investment
project.

Regarding Circular No. 10/2022/TT-BKHDT,
this Circular amends regulations on clarifying



viéc lam ro, stvra doi, thay thé, rut E-HSQT,
E-HSDST, E-HSDKTHDA, ho6 so dang ky thuc
hién dw an tai Diéu 21 nhw sau:

-Viéclamro E-HSQT,E-HSDST,E-HSDKTHDA:
+ Nha dau tw c6 trach nhiém: Lam ro E-HSQT,
E-HSDST, E-HSDKTHDA theo yéu ciu cua
bén moi thau, Pon vi chuin bi dw 4n hoic Co
quan, don vi chu tri ti€p nhan ho so dé xuit
du 4n PPP, S& Ké hoach va Pau tw, Ban Quan
ly khu kinh té déi véi dw 4n diu tw co st
dung dit; Tw l1am ro6, bo sung tai liéu chirng
minh tw cach phap ly, nang lwc, kinh nghiém
khi nha dau tw phat hién E-HSQT, E-HSDST,
E-HSDKTHDA thiéu thong tin, tai liéu vé tw
cach hop 1€, nang luc, kinh nghiém da c6 cua
minh nhwng chwa ndép cung ho so.

+ Viéc 1am rd E-HSQT, E-HSDST ddi véi du an
PPP, E-HSDKTHDA d06i v6i dw an dau tu co
str dung dat dwoc thwc hién trén Hé thong.
TAt cd yéu cau lam ro va van ban lam ro cia
nha dau tw dwoc thwe hién trén Hé théng.

- Viéc Stra d6i, thay thé, rat E-HSQT, E-HSDST,
E-HSPKTHDA dwoc thwc hién sau khi ndp,
nha dau tw c6 thé sira doi, thay thé hoac
rut E-HSQT, E- HSDST, E-HSPKTHDA; sau
thoi diém hét han nép E-HSQT, E-HSDST,
E-HSDKTHDA, nha dau tw khong dwoc rat
ho so da nop.

Thong tw 10/2024/TT_BKHDT c6 hiéu luc
thi hanh ké tir ngay 26/7/2024.

amending, replacing, withdrawing E-HSQT,
E-HSDST, E-HSDKTHDA, registration
documents for Projectin Article 21 is as follows:
- Clarifying E-HSQT, E-HSDST, E-HSDKTHDA:
+ Investors must clarify E-QT, E-HSDST, and
E-HSDKTHD at the request of the bidding
party, project preparation unit, agency,
or unit in charge of receiving PPP project
proposals, Department of Planning and
Investment, Economic Zone Management
Board for land-based investment projects
When investors find that E-HSQT,
E-HSDST, and E-HSDKTHDA lack eligibility,
qualifications, and experience documents
but have not applied, self-clarify and
supplement.

+ The System clarifies E-HSQT, E-HSDST
for PPP projects, and E-HSDKTHD
for land investment projects. The
System processes all investor
clarification requests and documents.
- After submitting E-HSD, E-HSD,
E-HSDKTHD, investors can amend,
replace, or withdraw E-HSD, E-HSD,

E-HSDKTHD. After the deadline
of submitting E-HSQT, E-HSDST,
E-HSDKTHDA, investors cannot

withdraw the submitted documents.

13 tha tuc hanh chinh ban hanh méi,
stra doi, b6 sung, bii bé, hiay bod, hay
cong khai trong linh vwc dau thau

Quyét dinh sé6 1351/QD-BKHDT ngay
14/6/2024 céng bé thu tuc hanh chinh ban
hanh mai, stra doi, bé sung, bdi bé, hily bd,
hity céng khai trong linh virc ddu thdu thudc
pham vi chirc ndng qudn ly ciia B6 K€ hoach
va Ddu tw

- 03 thu tuc hanh chinh ban hanh méi: cap,
cap lai, gia han, thu hoi chirng chi nghiép vu
chuyén mon vé dau thau;

Circular 10/2024/TT_BKHDT takes
effect from July 26, 2024.
13 new, amended, supplemented,

annulled, and publicly canceled bidding
administrative procedures

Decision No. 1351/QD-BKHDT dated June
14, 2024 announcing new administrative
procedures, amendments, supplements,
annulments, and cancellations in bidding
management functions of the Ministry of
Planning and Investment.

- 03 newlyissued administrative procedures:
bidding professional certificate issuance, re-
issuance, extension, and revocation;
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- 02 tha tuc hanh chinh stra d6i, b sung:
bang ky tham gia Hé thong mang dau thau
quoc gia d6i véi nha thiu, nha dau tw; Cap
nhat théng tin tai khoan cta t6 chic, ca
nhan trén Hé théng mang diu thau quoc
gia;

- 07 thu tuc hanh chinh bai bé, huy bo, huy
cong khai: 03 thu tuc vé cip, Cap lai, Thu hoi
chirng chi hanh nghé hoat dong dau thau; 03
tha tuc vé chdm d&t, tam ngirng, khéi phuc
viéc tham gia Hé thong mang diu thau quéc
gia; Pang ky tham gia Hé thong mang dau
thiu qudc gia (d06i véi nha dau tw); Thay doi,
b6 sung cac théng tin cia nha thau, nha dau
tw dang ky tham gia vao Hé th6ng mang diu
thau quoc gia.

Quyét dinh 1351/QDP-BKHDT c6 hiéu lwc thi
hanh ké tir ngay 14/6/2024.

Amended and expanded administrative
procedures: Join the National Bidding
Network System for contractors and
investors; Update National Bidding Network
System accounts for organizations and
individuals;

07 administrative procedures to publicly
annul and cancel: 03 procedures for
issuing, reissuing, and revoking bidding
practice certificates; 03 procedures for
terminating, suspending, and restoring
National Bidding Network System
participation; Sign up for the National
Bidding Network System (for investors)
and update contractor and investor
information.

Decision 1351/QD-BKHDT takes effect from
June 14, 2024.

ODAT PAI - NHA O LAND - HOUSINGS

Chuian mwc thAm dinh gia Viét Nam vé
Tham dinh gia bat dong san

Théng tw so6 42/2024/TT-BTC ngay
20/6/2024 cua B6 Tai chinh ban hanh
Chudn mwc thdm dinh gid Viét Nam vé
Thdm dinh gid bdt déng sdn.

Theo do6, Thong tw nay quy dinh va hwéng
dan vé thdm dinh gid bat dong san khi
tham dinh gia theo quy dinh ctia phap luat
vé gid (Chuan muwc nay khéng ap dung
doi véi treong hop dinh gia dat theo quy
dinh ctia phép luat vé dat dai). Poi twong
diéu chinh ctia Théng tw bao gobm: Tham
dinh vién vé gid, doanh nghiép thAm dinh
gia thwc hién hoat dong cung cap dich vu
tham dinh gia theo quy dinh ctia phap luat
vé gia; T6 chirc, cd nhin thuwc hién hoat
dong thdm dinh gid cia Nha nwéc theo
quy dinh cua phép luit vé gia; To chirc, ca
nhin yéu ciu thim dinh gia, bén th ba
st dung bdo cio thim dinh gii theo hop
dong thim dinh gia (néu cb).

Vietnam valuation standards on real es-
tate valuation

Circular No. 42/2024/TT-BTC dated June 20,
2024 of the Ministry of Finance promulgating
Vietnham Valuation Standards on Real Estate
Valuation.

Accordingly, this Circular regulates and
guides the appraisal of real estate prices
when appraising prices according to the
provisions of the law on prices (This stan-
dard does not apply to the case of land val-
uation according to the provisions of law).
Subjects regulated by the Circular include:
Price appraisers, price appraisal enterprises
providing price appraisal services in accor-
dance with the law on prices; Organizations
and individuals performing State price ap-
praisal activities according to the provisions
of law on prices; Organizations and individ-
uals request price appraisal, third parties
use the price appraisal report according to
the price appraisal contract (if any).
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Cac cach tiép cin ap dung trong tham dinh gia bat
dong san bao gébm: Cach ti€p can tir thi truong,
cach tiép cin tir chi phi va cch tiép cin tir thu
nhap theo quy dinh tai Chudn murc thim dinh gia
Viét Nam hoac str dung két hop cac cach tiép can.
Phwong phdp thim dinh gid st dung trong
tham dinh gia bat dong san bao gbm: Phwong
phap thim dinh gia theo cach ti€p can tir thi
trueong, phwong phap tham dinh gia theo cach
tiép can tlr chi phi va phwong phap thim dinh
gidtheo cachtiép cantirthunhiphodcphwong
phap thim dinh gid két hop 03 cach tiép
can nay (con goi la phwong phap thang du).
Can ctr vao dic diém cua bit déng san cin
tham dinh gia, muc dich thdm dinh gia, thoi
diém tham dinh gia, co s gia tri thAm dinh
gia, cac thong tin va so liéu vé bat dong san
cian thAm dinh gia c6 thé thu thip dwoc dé
lwa chon cach tiép can va phwong phap thim
dinh gia phu hop.

Thong tw 42/2024/TT-BTC c6 hiéu lwc thi
hanh ké tr ngay 05/8/2024.

Theo d6, Nghi dinh nay quy dinh vé phwong
phap dinh gia dat quy dinh tai Piéu 158; xay
dung, diéu chinh, stra d6i, bo sung bang gia
dit quy dinh tai Diéu 159; dinh gia dit cu thé
quy dinh tai Piéu 160; diéu kién hanh nghé
tw van xac dinh gia dit quy dinh tai diém b
khoan 3 biéu 162; ap dung phwong phap
dinh gia dat ctia cac trueong hop chuyén tiép
quy dinh tai diém c khodn 2 Diéu 257 Luat
bat dai 2024. Nghi dinh ap dung doi véi co
quan thwc hién chirc nang quan ly nha nwéc
vé dat dai; co quan c6 chirc nang xay dung,
diéu chinh, sira d6i, b6 sung, thAm dinh,
quyét dinh bang gia dat; co quan, nguoi cé
thAm quyén xac dinh, thAm dinh, quyét dinh
gia dat cu thé; to chirc tw van xac dinh gia dat,
ca nhan hanh nghé tw vin xac dinh gia dat;

Approaches applied in real estate valuation
include: Market approach, cost approach
and income approach as prescribed in
Vietnam Valuation Standards or using
combine approaches.

Valuation methods used in real estate
valuation include: Valuation method based
on the market approach, valuation method
based on the cost approach and valuation
method based on the cost approach. income
approach or valuation method combining
these three approaches (also known as the
residual method).

Based on the characteristics of the real estate
that needs to be appraised, the purpose
of appraisal, time of appraisal, basis of
appraisal value, information and data about
the real estate that needs to be appraised can
be collected to choose appropriate valuation
approaches and methodes.

Circular 42/2024/TT-BTC takes effect from
August 5, 2024.

Accordingly, this Decree regulates the land
valuation method specified in Article 158;
Develop, adjust, amend and supplement the
land pricelistspecifiedin Article 159, specific
land valuation in Article 160, conditions
for consulting on land price determination
in Point b, Clause 3, Article 162, and
transitional cases in Point c, Clause 2, Article
257 of the Land Law 2024 are regulated by
this Decree. The Decree applies to agencies
performing state management functions on
land The agency builds, adjusts, amends,
supplements, appraises, and decides on
land price lists; agencies and persons with
jurisdiction to determine, appraise, and
decide on specific land prices; Consulting
firms and individuals to set land prices;



Viéc dinh gia dat cu thé phai dwoc thuc hién
bdo dam cac nguyén tac quy dinh tai Diéu
158 Luat bat dai 2024 va cac phwong phap
so sanh, thu thap, thang du, hé sé diéu chinh
gia dat quy dinh tai nghi dinh nay; két qua
tong hop, phan tich théng tin vé gia dat thi
trwong; cac yéu to anh hwéng dén gia dat.
Gia dat cu thé dwoc xac dinh theo tirng muc
dich st dung dat, dién tich dat dwoc xac
dinh trong ho so giao dat, cho thué dat, cong
nhin quyén st dung dit, cho phép chuyén
muc dich st dung dat, gia han st dung dat,
diéu chinh thoi han st dung dat, diéu chinh
quy hoach chi tiét, cho phép chuyén hinh
thirc str dung dat, c6 phan héa doanh nghiép
nha nwéc, phwong an dau gia quyén st dung
dat, thong bao thu hoi dat, két qua diéu tra,
khdo sat, do dac, kiém dém.

Vé trinh tw, thu tuc xac dinh gia dit cu thé:

- Bwéc 1: Thu thip, tong hop, phan tich
thong tin.

+ Thu thap cac thong tin vé thiva dat dinh gia,
théng tin dau vao dé ap dung cac phwong
phap dinh gia dat. Viéc thu thip, tong hop
théng tin vé thira dit, thong tin diu vao dé
ap dung cac phwong phap dinh gia dat thuc
hién theo mau biéu twong rng ban hanh
kem theo Nghi dinh nay;

+ TO chirc thwc hién dinh gia dit chiu trach
nhiém vé tinh chinh xac, day da cda cac
théng tin dé ap dung phwong phap dinh gia
dat va cung cap thong tin vé két qua diéu tra,
thu thap thong tin dau vao cho co quan c6
chirc nang quan ly dat dai dé cip nhat co s
dir liéu vé gia dat.

- Budc 2: Lwa chon phwong phap dinh gia
dat. Can ct vao muc dich st dung dat dwoc
dwa ra dinh gia, dac diém caa thira dat, khu
dat can dinh gia, cic thong tin da thu thap
dwoc, diéu kién ap dung cac phwong phap
dinh gid dat quy dinh tai khoan 6 Diéu
158 Luat Dt dai 2024, t6 chtrc thuc hién
dinh gia dat c6 trach nhiém phan tich, lwa
chon phwong phap dinh gia dat phu hop

Specific land valuation must ensure
the principles in Article 158 of the
Land Law 2024 and the methods of
comparison, collection, surplus, and
land price adjustment coefficient in this
decree; results of synthesis and analysis
of market land price information; and
land price factors. property use purpose
determines property price, land acreage
is decided in land allocation papers, land
lease, acknowledgment of land use rights,
permission to amend land use purpose,
and extension of land use. modifying land
use term, thorough planning, allowing
conversion, equitization of state-owned
companies, land use rights auction plan,
land recovery notice, investigation, survey,
measurement, and counting findings.
Regarding the procedures for land prices:

- Step 1: Collect, synthesize and analyze
information.

+ Collect information about land valuation
plots and input information to apply
land valuation methods. Collecting and
synthesizing information about land plots
and inputinformationtoapplyland valuation
methods is carried out according to the
corresponding form issued with this Decree;
+ The organization doing land valuation is
responsible for the accuracy and fullness of
the datato applyland valuation methods and
provide information on investigation results
and collect input information for agencies
having a land management function to
update the land price database.

- Step 2: Choose a land valuation technique.
Based on the purpose of land use for which
valuation is given, characteristics of the land
plot or land area to be valued, information
collected, conditions for applying land
valuation methods specified in Clause 6 of
Article 158 Land Law 2024, the organization
carrying out land valuation is responsible
for analyzing and choosing an appropriate



dé xuat Hoi dong thAm dinh gia dit cu thé
quyét dinh.

- Bwée 3: Xay dung Bao cio thuyét minh xay
dwng phwong an gia dat, du thao Chirng thw
dinh gia dat.

+ T6 chirc thwe hién dinh gia dit xdy dung
B4o cdo thuyét minh xay dwng phwong an
gia dat, du thdo Ching thuw dinh gia dit va
glri dén co quan cé chirc nang quan ly dat
dai;

+ Bao cdo thuyét minh xay dwng phwong an
gia dat va Chirng thuw dinh gia dat thwc hién
theo Mau twong (rng ban hanh kém theo
Nghi dinh nay.

Nghi dinh 71/2024/ND-CP c6 hiéu luc thi
hanh ké tir ngay 01/8/2024, trir Didu 37 ciia
Nghi dinh c6 hiéu lwc ké tir ngay 27/6,/2024.

land valuation method to propose to the Land
Valuation Council for specific decision.

- Step 3: Develop a report explaining the
construction of the land price plan and draft
land valuation certificate.

+ Organize the implementation of
construction land valuation, report explaining
the development of land price plan, draft land
valuation certificate and send it to the agency
with land management function;

+ Report explaining the development of land
price plans and land valuation -certificate
made according to the corresponding Form
issued with this Decree.

Decree 71/2024/ND-CP takes effect from
August 1, 2024, except for Article 37 of the
Decree, which takes effect from June 27, 2024.

©BAO HIEM - LAO PONG

Quy dinh mic lwong téi thiéu déi véi
ngwoilaodonglamviéctheo hop dong

Nghidinhs674/2024/ND-CPngay30/6/2024
ctia Chinh phti quy dinh mirc lwong téi thiéu
déi voi ngwoi lao déng lam viéc theo hop
dong lao dbng.

Theo dg, Nghi dinh nay quy dinh mrc lwong
toi thi€u thang va mirc lwong tdi thiéu gio
ap dung doi véi nguoi lao dong lam viéc
theo hgp dong lao dong. Nghi dinh ap dung
doi voi Ngwoi lao dong lam viéc theo hop
dong lao dong theo quy dinh ctia B9 luit
Lao dong; Doanh nghiép theo quy dinh cua
Luit Doanh nghiép; Co quan, t6 chirc, hop
tac xa, ho gia dinh, ca nhan c6 thué mudén,
stt dung nguoi lao dong lam viéc cho minh
theo théa thuin; Cic co quan, t6 chirc, ca
nhan khac cé lién quan dén viéc thwc hién
mirc lwong t6i thi€u quy dinh tai Nghi dinh
nay.

Mtclwongtdithiéuthangtheo 4 vung dwoc
diéu chinh nhw sau: Vung I 1a 4.960.000
dong/thang; Vung II 1a 4.410.000 dong/
thang; Vung III 1a 3.860.000 dong/thang;

INSURANCE - LABORG

Regulations on minimum wages for em-
ployees working under labor contracts

Decree No. 74/2024/ND-CP dated June 30,
2024 of the Government regulates the mini-
mum salary for employees working under la-
bor contracts.

Accordingly, this Decree regulates the
monthly minimum wage and hourly mini-
mum wage applicable to employees working
under labor contracts. The Decree applies to
employees working under labor contracts
according to the provisions of the Labor
Code; Enterprises according to the provi-
sions of the Enterprise Law; Agencies, or-
ganizations, cooperatives, households, and
individuals that hire and employ workers to
work for them according to agreement; Oth-
er agencies, organizations and individuals
related to the implementation of the mini-
mum wage specified in this Decree.

The monthly minimum wage in 4 regions is
adjusted as follows: Region I is 4,960,000
VND/month; Region II is 4,410,000 VND/
month; Region IIl is 3,860,000 VND/month;
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VungIV143.450.000 dong/thang. Mclwong
toi thiéu néu trén tang tir 200.000 dong -
280.000 doéng (twong (rng ty 1é binh quin
6%) so v&i mirc lwong toi thiéu trudc do.
Pong thoi, mic diéu chinh lwong t6i thiéu
nay cao hon khodng 2% so v&i mirc song
toi thiéu cha nguoi lao dong dén hét nam
2024 nham cai thién cho ngudi lao dong co
ban bdo ddm mirc s6ng toi thiéu nam 2025
(tinh treé'c mét phan CPI cdia ndm 2025 vao
mirc song t6i thiéu dé nguwoi lao dong dwoc
hwdng ngay tir nam 2024).

Bén canh d6, Nghi dinh cling quy dinh cac
mirc lvong tdi thi€u gior theo 4 viung cu thé:
vung I 1a 23.800 dong/gio; vung 1112 21.200
dong/gid; vung 11114 18.600 déng/gid; vung
IV 1a 16.600 dong/gio. Mirc lwong téi thiéu
gior nay ti€p tuc dwoc xac dinh dwa trén
phwong phap quy doi twong dwong tir mirc
lwong toi thi€u thang va thoi gian lam viéc
tiéu chuin theo quy dinh cua B0 luit Lao
dong.

Vé dia ban ap dung Dia ban phin vung,
nguyén tic 4p dung phan viung co ban ké
thira theo danh muc quy dinh truéc do,
ngoaira co sw ra soat, cip nhatlai tén mot sé
dia ban sau khi c6 suw thay do6i do phai thuc
hién sap xép lai dia gi¢i hanh chinh theo cac
Nghi quyét ctia Uy ban Thwong vu Quéc hdi
va nhirng dia ban c6 sw thay déi vé ha tang,
murc d6 phat trién thi trweong lao dong, ving
thu hut dau tw... theo dé nghi ctia Uy ban
nhan dan cip tinh, cu thé:

+ Diéu chinh tr vung II 1én vung I d6i véi:
thi xa Quang Yén, thi xd Dong Triéu, thanh
pho Udng Bi, thanh ph6 Méng Cai thudc tinh
Quang Ninh.

+ Diéu chinh tir ving III 1én vung II doi véi:
thanh ph6 Thai Binh thudc tinh Thai Binh;
thanh pho Thanh Héa, thanh ph6 Sim Son,
thi xa Nghi Son, thi xa Bim Son thuoc tinh
Thanh Héa; thi xd Ninh Hoa thudc tinh
Khanh Hoa; thanh pho Séc Trang thudc tinh
Séc Trang.

Region IV is 3,450,000 VND/month. The above
minimum wage increased from 200,000 VND
- 280,000 VND (corresponding to an average
rate of 6%) compared to the previous minimum
wage. At the same time, this minimum wage
adjustmentisabout2% higherthantheminimum
living standard of workers until the end of 2024
to improve workers' basic living standards to
ensure the minimum living standard in 2025
(calculated one month in advance). CPI portion
of 2025 into the minimum living standard for
workers to enjoy right from 2024).

In addition, the Decree also stipulates the
minimum hourly wages according to 4
specificregions: Region1is 23,800 VND /hour;
Region Il is 21,200 VND/hour; Region III is
18,600 VND /hour; Region IV is 16,600 VND/
hour. This minimum hourly wage continues
to be determined based on the equivalent
conversion method from the monthly
minimum wage and standard working time
as prescribed by the Labor Code.

The application of Zoning Area is based on the
previously defined list. Furthermore, at the
request of the Provincial People's Committee,
the names of some areas are reviewed and
updated following changes due to the need
to rearrange administrative boundaries
according to the Resolutions of the National
Assembly Standing Committee, as well as
areas with changes in infrastructure, level
of labor market development, investment
attraction areas, and so on.

+ Adjust from region II to region I for:
Quang Yen town, Dong Trieu town, Uong
Bi city, Mong Cai city of Quang Ninh
province.

+ Adjust from region III to region II for:
Thai Binh city of Thai Binh province;
Thanh Hoa city, Sam Son city, Nghi
Son town, Bim Son town of Thanh Hoa
province; Ninh Hoa town of Khanh Hoa
province; Soc Trang city of Soc Trang
province.



+ Diéu chinh tr vung IV 1én vung III d6i véi:
huyén Thai Thuy, huyén Tién Hai thudc tinh
Thai Binh; cac huyén Triéu Son, Tho Xuan,
Yén Pinh, Vinh Loc, Thiéu Hoéa, Ha Trung,
HAu Loc, Nga Son, Hoang Hoa, Nong Céng
thudc tinh Thanh Hoéa; huyén Ninh Phwéc
thuoc tinh Ninh Thuan.

Viéc diéu chinh viing ctia cac dia phwong néu
trén nham tao sw can déi hop ly vé gia nhan
cong gitra cac dia ban lan can, do cac dia ban
trén cé sy phat trién hon vé thi trueong lao
dong, hinh thanh cac khu, cum céng nghiép,
diéu kién co s& ha ting dwoc cai thién dang
ké, giap v&i cac dia ban khac c6 mic lwong
toi thi€u cao hon.

Nghi dinh 74/2024/ND-CP c6 hiéu luc thi
hanh tir ngay 01/7/2024.

+ Adjust from region IV to region III for: Thai
Thuy district, Tien Hai district of Thai Binh
province; Trieu Son, Tho Xuan, Yen Dinh,
Vinh Loc, Thieu Hoa, Ha Trung, Hau Loc,
Nga Son, Hoang Hoa, Nong Cong districts of
Thanh Hoa province; Ninh Phuoc district of
Ninh Thuan province.

The regional adjustment of the above
localities aims to create a reasonable balance
inlaborprices betweenneighboringlocalities,
because the above localities have more
developed labor markets, formed industrial
zones and clusters, significantly improved
infrastructure conditions, and are adjacent to
other localities with higher minimum wages.
Decree 74/2024/ND-CP takes effect from
July 1, 2024.

STAI CHINH - NGAN HANG FINANCE - BANKINGC

Co cau lai thoi han trd no va giiv
nguyén nhém no nham ho tro khach
hang gap kho khan

Théng tw sé 06/2024/TT-NHNN ngay
18/6/2024 cua Ngdn hang Nha nwdc
Viét Nam swra doi, bé sung mot sé diéu
cua Théng tw 02/2023/TT-NHNN ngay
23/4/2023 ciua Théng dbéc Ngdn hang
Nha nwéce Viét Nam quy dinh vé viéc té tin
dung, chi nhdnh ngdn hang nwéc ngoai
co cdu lai thoi han trd no va gitv nguyén
nhém no nham ho tro khdch hang gdp
kho khan.

Theo dé, Théng tw nay co ciu lai thoi han tra
n¢ cho khach hang theo quy dinh tai Thong
tw 02/2023 /TT-NHNN dwoc thuc hién ké tir
ngay 24/4/2023 dén hét ngay 31/12/2024.
Khac véi truede do, tai khoan 8 Diéu 4 Thong
tw 02/2023/TT-NHNN quy dinh: Viéc co ciu
lai thoi han tra no cho khach hang theo quy
dinh tai Thong tw 02/2023/TT-NHNN duwoc
thwc hién ké tir ngay 24/4/2023 dén hét
ngay 30/6/2024.

Bén canh d6, Thong tw 06/2024/TT-NHNN

Restructuring debt payback arrange-
ments and sustaining debt groups to as-
sist clients in distress.

Circular No. 06/2024/TT-NHNN dated June
18, 2024 of the State Bank of Vietnam amend-
ing and supplementing a number of articles
of Circular No. 02/2023/TT-NHNN dated
April 23, 2023 of the Governor of the State
Bank of Vietnam regulating the restructur-
ing of debt repayment terms and maintaining
debt groups by credit institutions and foreign
bank branches to support customers in diffi-
culty.

Accordingly, this Circular restructures the debt
repayment period for customers according to
the provisions of Circular 02/2023 /TT-NHNN,
which is implemented from April 24, 2023 to
December 31, 2024. Unlike before, Clause 8,
Article 4 of Circular 02/2023 /TT-NHNN stipu-
lates: The restructuring of the debt repayment
period for customers according to the provi-
sions of Circular 02/2023/TT-NHNN is imple-
mented from April 24, 2023 to June 30, 2024.

Furthermore, Circular 06/2024/TT-NHNN
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con quy dinh: xem xét quyét dinh co cau lai
thoi han trd no d6i véi s6 dw no gbe va/hoac
1di cia khoan no “phat sinh nghia vu tra no
goc va/hodc lai trong khodng thoi gian tir
ngay 24/4/2023 dén hétngay 31/12/2024”
chr khong phai tir ngay 24/4/2023 dén hét
ngay 30/6/2024",

Doi véi cac quy dinh con lai vé co ciu lai thoi
han trd no thi van duoc tiép tuc thuc hién
theo Thong tw 02/2023/TT-NHNN.

Thong tw 06/2024 /TT-NHNN c6 hiéu lyc tw
ngay 18/6/2024.

Theo d6, Thong tw nay quy dinh vé hoat dong
dai ly thanh todn bang dong Viét Nam trén
lanh tho Viét Nam. D6i twong diéu chinh cia
Thong tw bao gom: Ngan hang thwong mai;
Ngan hang hop tac xa; Chi nhanh ngan hang
nwdc ngoai; Quy tin dung nhan dan; Té chirc
tai chinh vi mo; Cac t6 chirc khong phai la
to chic tin dung, chi nhanh ngin hang nwéc
ngoai c6 lién quan dén hoat dong dai ly
thanh toan.

Bén giao dai ly thanh toan dwoc quy dinh tai
Thong tw nay gbm: ngin hang thwong mai,
ngan hang hop tac x3, chi nhanh ngan hang
nuwéc ngoai.

Bén lam dai ly thanh toan dwoc quy dinh tai
Thong tw nay bao gom: ngin hang thwong
mai, ngan hang hop tac xa, chi nhanh ngan
hang nwéc ngoai, quy tin dung nhan dan, to
chtrc tai chinh vi mé, td chirc khac.

Bén giao dai ly dwoc giao cho bén dai ly thuc
hién mét hodc mot sé nghiép vu sau:

- Nhin ho so mé tai khoan thanh todn, kiém
tra, xac minh thong tin nhan biét khach hang
dé gtri cho bén giao dai ly va hudng dan
khach hang st dung tai khoan thanh toan.*

states: consider the decision to restructure
the debt repayment period for the outstand-
ing principal and/or interest of the debt "in-
curring the obligation to repay principal and/
or interest in the period from April 24, 2023
to December 31, 2024" rather than from April
24,2023 to June 30, 2024".

The remaining regulations on debt restructur-
ing will continue to be implemented according
to Circular 02/2023/TT-NHNN.

Circular 06/2024/TT-NHNN takes effect from
June 18, 2024.

Accordingly, this Circular regulates
payment agency activities in Vietnamese
Dong in the territory of Vietnam. The
subjects of regulation of the Circular
include: Commercial banks; Cooperative
banks; Foreign bank branches; People's
credit funds; Microfinance institutions;
Organizations other than credit institutions
and foreign bank branches related to
payment agency activities.

The parties acting as payment agents
specifiedinthisCircularinclude:commercial
banks, cooperative banks, and foreign bank
branches.

The parties acting as payment agents
specifiedin this Circularinclude: commercial
banks, cooperative banks, foreign bank
branches, people'screditfunds, microfinance
institutions, and other organizations.

The principal assigns the agent to do one or
more of the following tasks:

- Receive payment account opening materials,
check and verify client identifying information
for submission to the agent, and instruct
clients on how to use their payment account.*



dich vu trung gian thanh toan; t6 chirc, quan
ly va gidm sat cac hé thong thanh toan.
bong thoi, Nghi dinh con b6 sung, lam 1o
thém nhiéu khai niém mé&i nhu: Dich vu
thanh todn qua tai khoan/khong qua tai
khoan thanh toan ctia khach hang, Doanh
nghiép cung rng dich vu buwu chinh céng
ich, Giao dich thanh toan khéng dung tién
mat, Tién dién tk, Dich vu chuyén mach tai
chinh/chuyén mach tai chinh quoc té, Dich
vu cong thanh toan dién t, Hé thong thanh
toan quoc té/quan trong,...

Vé trach nhiém quan ly nha nwéc cia Ngan
hang Nha nwdc vé hoat dong thanh toan
khong dung tién mat:

- Ban hanh theo thAm quyén hodc trinh co
quan c6 thAm quyén ban hanh cac vin ban
quy pham phap luit vé hoat dong thanh toan
khong dung tién mét; quy dinh viéc quan ly,
két néi, chia sé dir liéu phuc vu hoat dong
thanh toan khong dung tién mat.

- T6 chic, quan ly, vin hanh, giam sat
hé thong thanh toan qudéc gia; tham gia
td chirc, gidm sat sy van hanh cta cac hé
théng thanh toan quan trong khac trong
nén kinh té; giam sat hoat déng cung rng
dich vu thanh toan va dich vu trung gian
thanh toan.

- Chip thuin bang vin ban viéc tham gia
hé thong thanh todn qudc té cia ngin hang
thwongmai, chinhanh ngdn hang nwécngoai.
- Cap, stra doi, bo sung va thu hoi Gidy phép
hoat dong cung &rng dich vu trung gian thanh
todn cda tb chirc cung &ng dich vu trung gian
thanh toan.

- Chap thuin va thu ho6i van ban hoat déng
cung wng dich vu thanh toan khéng qua tai
khoan thanh toan ctia khach hang ciia doanh
nghiép cung &ng dich vu buwru chinh céng ich.
- Kiém tra, thanh tra va xtr ly theo thim
quyén doéi véi cdc hanh vi vi pham phap luat
hoat dong thanh toan khéng dung tién mat
cua cac to chirc, ca nhan.

intermediary payment services; Organize,
manage and monitor payment systems.

Other new concepts added and clarified
by the Decree include: Payment services
via customer accounts/not via customer
payment accounts, Companies offering
public postal services, Paying transactions
Non-cash payments, electronic money,
financial switching/international financial
switching, electronic payment gateways,

international /important payment
systems,...
Regarding the state  management

responsibilities of the State Bank of non-
cash payment activities:

- Issue according to authority or submit to
competent authorities to promulgate legal
documents on non-cash payment activities;
regulates the management, connection,
and sharing of data for non-cash payment
activities.

- Organize, administer, run and supervise
the national payment system; Participate in
organizing and supervising the operation
of other significant payment systems in
the economy; Supervise payment service
provision  operations and payment
intermediary services.

- Approve in writing the participation in the
international payment system of commercial
banks and foreign bank branches.

- Issuing, amending, supplementing and
revoking the License to provide payment
intermediary  services of  payment
intermediary service providers.

- Approve and revoke documents on
providing payment services without going
through payment accounts of customers of
enterprises providing public postal services.
- Check, inspect and handle according to
authority violations of the law on non-cash
payment activities by organizations and
individuals.



- Quan ly hoat dong hop tac quéc té trong
linh vwc thanh toan; chu tri, ph6i hop véi cac
co quan chirc nang trong viéc quan ly hoat
déng thanh toan quéc té.

Ddi voi Thanh toan bang ngoai té va thanh
toan quoc té:

- Thanh todn bang ngoai té va thanh toan
quéc té phai tuin theo cac quy dinh cua Nghi
dinh nay, phap luat vé quan ly ngoai hdi, bao
vé dit liéu nguoi dung, an ninh mang, quan
ly thué, phap luit vé phong, chéng rira tién,
tai tro khiing bé, tai tro pho bién vii khi hay
diét hang loat va cac diéu wéc quéc té, thoa
thuin quéc té vé thanh todn ma Viét Nam
tham gia. Viéc ap dung tap quan thwong mai
thwc hién theo Diéu 3 Luit Cac t6 chirc tin
dung.

- Ngan hang thwong mai, chi nhanh ngan
hang nwéc ngoai dwoc tham gia hé thong
thanh todn qudc té sau khi dap rng cac diéu
kién quy dinh tai Diéu 21 Nghi dinh nay.

- T6 chirc nwéc ngoai cung &ng dich vu
thanh toan, dich vu trung gian thanh toan
cho khach hang la ngudi khong cw tra va
nguoi nwdc ngoai cw tru tai Viét Nam dé
thwc hién giao dich thanh toan hang héa,
dich vu tai Viét Nam phai thyc hién thong
qua ngan hang thwong mai, chi nhanh ngan
hang nuwéc ngoai da dwoc Ngan hang Nha
nwéc chip thuin tham gia hé théng thanh
toan quoc té cda tbé chirc nwéc ngoai do.

- T6 chirc cung &ng dich vu chuyén mach
tai chinh dwoc két ndi véi hé thong thanh
todn quoc té dé thwc hién dich vu chuyén
mach tai chinh quoc té sau khi dap wng
cac diéu kién quy dinh tai Diéu 22 Nghi
dinh nay.

- T6 chirc cung rng dich vu trung gian thanh
toan (trir to chirc cung &ng dich vu chuyén
mach tai chinh) dwoc cung trng dich vu trung
gian thanh toan cho khach hang dé thwc hién
giao dich thanh toan cho hang héa, dich vu
nwéc ngoai; viéc thue hién thanh toan, quyét
toan cho cac giao dich thanh toan qudc té do

-Manage international cooperation activities
in the field of payment; preside over and
coordinate with competent authorities in
managing international payment activities.

For payments in foreign currency and
international payments:

- Foreign currency and international
payments must comply with this Decree,
laws on foreign exchange management,
user data protection, network security, tax
management, prevention, combating money
laundering, terrorist financing, financing the
proliferation of WMDs, and international
treaties and agreements on payments
that Vietnam participates in. Commercial
practices are applied according to Article 3
of the Credit Institutions Law.

- Commercial banks and foreign bank
branches may participateintheinternational
paymentsystem after meetingthe conditions
specified in Article 21 of this Decree.

- Foreign organizations providing payment
services and payment intermediary services
to non-resident customers and foreigners
residing in Vietnam to perform payment
transactions for goods and services in
Vietnam must be done through a commercial
bank or foreign bank branch that has been
approved by the State Bank to participate
in the international payment system of that
foreign organization.

- Institutions providing financial switching
services are connected to the international
payment system to perform international
financial switching services after meeting
the conditions specified in Article 22 of this
Decree.

- Institutions providing intermediary
payment services (except organizations
providing financial switching services) are
allowed to provide intermediary payment
services to customers to perform payment
transactions for foreign goods and services;
the payment and settlement of those



do6 phai dwoc thuc hién thong qua ngan hang
thwong mai, chi nhanh ngdn hang nwéc
ngoai da dwoc Ngan hang Nha nwéc chip
thudn hoat dong ngoai hoi trén thi truong
quéc té.

- Cac bén lién quan dén hoat dong thanh
toan quéc té co trach nhiém cung cip thong
tin diy du, chinh xac, kip thoi va dap ng cac
yéu cau clia co quan quan ly nha nwéc theo
quy dinh cta phap luat Viét Nam.

Nghi dinh 52/2024/ND-CP c6 hiéu luc thi
hanh tr ngay 01/7/2024.

STAINGUYEN - MOI TRUONG

international payment transactions must be
made through commercial banks or foreign
bank branches that have been approved by
the State Bank to operate foreign exchange
activities in the international market.

- International payment parties must
provide complete, accurate, timely
information and meetstate management
agency standards under Vietnamese
law.

Decree 52/2024/ND-CP takes effect from
July 1, 2024.

RESOURCES - ENVIRONMENTG

Phan vung chirc nang nguon nwdéc mat va
cong bo vung bao hd vé sinh khu vwc lay
nwoc sinh hoat

Théng tw sé6 03/2024/TT-BTNMT ngay
16/5/2024 quy dinh chi tiét thi hanh mdt
s6 diéu cta Ludt Tai nguyén nwoc.

Theo dé, Thong tw nay quy dinh chi tiét thi
hanh khoan 4 DPiéu 22, khoan 9 Diéu 24,
diém b khoan 2 Piéu 26, khoan 8 Piéu 31,
khodn 3 Diéu 39 cta Luat Tai nguyén nwdc
vé phan vung chirc ndng nguén nwédc mat;
xac dinh, diéu chinh dong chay téi thiéu; xac
dinh va to chic viéc cong b6 ving bao ho vé
sinh khu virc 1y nwére sinh hoat; bao vé nwéc
dwéi dat trong cac hoat dong quy dinh tai
khodn 2 Piéu 31 cua Luit Tai nguyén nwérc;
1ap, diéu chinh ké hoach bao vé nuwéc dudi
dat; bo sung nhan tao nwéc dwdi dat. Cac co
quan, t6 chirc, cong dong dan cw, ho gia dinh
va ca nhan c6 hoat dong lién quan dén cac
ndi dung nay trén lanh tho nwéc Cong hoa xa
hoi chu nghia Viét Nam déu thudc doi twong
ap dung cia Thong tw nay.

Viéc xac dinh vung bao ho vé sinh khu vuc
14y nwée sinh hoat phai ddm bao nguyén tac:
- Pam bao ngan ngtlra, giam thiéu tac déng
tiéu cwc dén chat lwgng ngudén nwdc cla
cong trinh Khai thac nwéc dé cip cho sinh
hoat va cac chirc nang khac cda nguén nwérc;

Designating the sanitary protection zone
for household water intake areas and
zoning the uses of surface water sources

Circular No. 03/2024/TT-BTNMT dated May 16,
2024 detailing the implementation of a number
of articles of the Law on Water Resources.

This Circular details the application of
Clause 4, Article 22, Clause 9, Article 24,
Point b, Clause 2, Article 26, Clause 8, Ar-
ticle 31, Clause 3, and Article 39 of the
Law on Water Resources on surface water
source functional zoning; Set minimum
flow; proclaim sanitary protection zones
in drinking water intake locations; protect
underground water in operations listed in
Clause 2, Article 31 of the Water Resourc-
es Law; Plan and adjust groundwater pro-
tection; Artificially replenish groundwa-
ter. Agencies, organizations, communities,
households and individuals with activities
related to these contents in the territory of
the Socialist Republic of Vietnam are sub-
jects to this Circular.

Set the sanitary protection zone for drinking
water intake must follow these principles:

- Ensure to prevent and limit negative affects
on water source quality of water exploita-
tion activities to supply daily living and oth-
er functions of the water source;
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- Phu hop véi diéu kién dia hinh, dia chat, dia
chat thuy van, ché do dong chdy, dic diém
nguon nuwéce, quy mé khai thac, so d6 bo tri
céng trinh va cac dic diém khac lién quan
dén viéc bao vé chit lwong nguén nwéce sinh
hoat;

- Phu hgp v&i hién trang str dung dit va cac
hoat dong phat trién Kinh té - xa héi ctia khu
vurc 6 cong trinh khai thac nwéc dé cap cho
sinh hoat.

DPoi v&i cac cong trinh khai thac nwéc dé
cdp nuwdc cho sinh hoat hodc cidp nuéc
cho nhiéu muc dich, trong dé cé cap nwéc
cho sinh hoat cta cac co s& san xuat, kinh
doanh, dich vu thi phai xac dinh va cong bo
vung bao ho vé sinh khu vwc 1dy nwéc sinh
hoat, bao gom:

- Cong trinh khai thac nwéc mat c6 quy mo
trén 100 m3/ngay dém;

- Cong trinh khai thac nwéc dwéi dat co quy
mo trén 10 m3/ngay dém.

Pham vi ving bdo hd vé sinh khu vwc 1y
nuwéc sinh hoat ciia céng trinh khai thac
nwéc mat dwoc quy dinh gbm:

- Pham vi ving bao hd vé sinh khu vwec 1ay
nwéc sinh hoat cia cac cong trinh khai thac
nwéc mat trén séng, sudi, kénh, mwong, rach
dé cap cho sinh hoat la viing thwong lwu, ha
lwu tinh twr vi tri khai thadc nwéc ctia cong
trinh (bao gém ca phan pham vi hanh lang
bao vé ngudén nwéc song, sudi, kénh, mwong,
rach ma cong trinh dé khai thac), dwoc quy
dinh nhw sau:

+ Trwong hop cong trinh khai thac nwéc co
quy md trén 100 m3/ngay dém dén dudi
50.000 m3/ngay dém thi pham vi ving bao
hd vé sinh khu vic 1dy nwée sinh hoat khong
nhéhon 1.000 mvé phiathwonglwuvakhong
nho hon 100 m vé phia ha lwu doi véi khu
virc mién nui; khong nho hon 800 m vé phia
thwong lwu va khéng nhé hon 200 m vé phia
ha lwu ddi véi khu vwee dong bang, trung du;
- Pham vi ving bao hd vé sinh khu vwec 1ay
nwéc sinh hoat cia cac cong trinh khai thac

- Suitable for topographical, geological,
hydrogeological conditions, flow regime,
water source characteristics, exploitation
scale, construction layout diagrams and
other characteristics related to water quality
protection. amount of domestic water source;
- Consistent with the current land use status
and socio-economic development activities
of the area with water exploitation works for
daily use.

For water exploitation works to supply water
for household use or to supply water for
numerous purposes, including water supply
for domestic use of production, commercial
and service enterprises, the area must be
established and notified. Hygienic protection
of home water intake regions, including:

- Surface water exploitation projects with a
scale of over 100 m3/day and night;

- Underground water exploitation projects
with a scale of over 10 m3/day and night.
The scope of sanitary protection zone for
domestic water intake area of surface water
exploitation works is regulated as follows:
The sanitary protection zone for the
living water collection from surface water
extraction works on rivers, streams, canals,
dams, slopes to provide for the living consists
of the upper and lower areas calculated from
the water extension of the works (including
the section of corridor that protects the river
water sources, springs, channels, swamps,
slopes extracted by the work) as follows:

+ For water extraction projects ranging from
more than 100 m3/day to less than 50,000
m3/day,theactive water collection's sanitary
protection areas must extend at least 1,000
m to the upper basin and 100 m to the lower
basin in the case of the mountainous area;
at least 800 m to the upper basin and 200
m downstream in the case of the plain and
central basin;

- Based on the construction site, the sanitary
protection area of surface water extraction



nwdc mat tir hé chira, dap dang dé cap cho
sinh hoat dwoc tinh ttr vi tri khai thac nwéc
cta cong trinh va dwoc quy dinh nhw sau:

+ Khong nho hon 1.500 m ttr vi tri khai thac
nwéc doi voi treong hop cong trinh khai
thac nwéc tir ho chiva, dap dang trén song,
suoi va khéng vwot qua chi gi¢i hanh lang
bdo vé ngudén nwdc cua ho chiva, pham vi
bao vé dap;

+ Doi v&i treong hop cong trinh khai thac
nuéc tir ho chira khac véi quy dinh trén thi
pham vi ving bao ho vé sinh khu vuc lay
nwéc sinh hoat la toan b khu vuc long ho.
Thong tw 03/2024/TT-BTNMT cé hiéu luc
tlr ngay 01/7/2024.

works from reservoirs, dams, and dams to
sustain life is determined and prescribed as
follows:

+ Not less than 1,500 m from the water
extraction site in the case of water mining
works from reservoirs, dam rising on rivers,
streams and not exceeding the indicative
corridor protection of reservoir water
resources, dam protection range;

+ For water extraction works from
reservoirs other than those specified above,
the scope of the sanitary protection area of
the reservoir is the entire lake base area.
Circular 03/2024/TT-BTNMT comes into
force on July 1, 2020.
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